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GUIDANCE 

Essays for the Robins Prize should be submitted anonymously with no identifying features in 
the text (the assessors will not see the supervisor’s letter), and written so as to be accessible to 
a linguistic or philological readership in general and not addressed solely to specialists. 

There is no restriction on the format of manuscripts, although it would be helpful if essays 
follow the style of the Society’s journal, Transactions of the Philological Society. In particular, 
please note the following points: 

• All languages normally written in non-Roman script (including Greek) should be cited 
in transliterated form. 

• English translations and, where appropriate, word-for-word glosses should be provided 
for all examples and quotations, following the Leipzig Glossing Rules. 

• In the interests of clarity, contributors should try to relegate detailed evidence and 
technical argument to an appendix.   

• Footnotes should be as few and as short as possible.  
• Tables, charts and diagrams (though not simple rules, examples or formulae) should be 

labelled ‘Fig 2’, ‘Table 4’ or the like as appropriate. References in the text to the table or 
diagram should be made by citing this label.   

• Phonetic and phonemic transcriptions should make use of the symbols and conventions 
of the International Phonetic Alphabet. Any departures from IPA practice should be made 
explicit, and justified. 
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for books. 
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Non-English abstracts 

The Philological Society is committed to inclusive scholarship and linguistic diversity. To 
promote this further and to increase the visibility of linguistic diversity in the journal, TPhS 
authors are invited to submit an abstract of their article in a language other than English (in 
addition to the abstract in English). This could be in the language which is discussed in the 
article, a language relevant to scholarship related to the language or language family, or a 
language relevant to the speech communities linked to the languages discussed in the article. 
The use of languages less widely used in mainstream linguistics research is encouraged. The 
English and non-English abstract should be of about the same length and contain the same 
information about the article, and both should follow the style guide of TPhS. Please ensure 
that the non-English abstract has been checked by a competent user of the language if 
appropriate.  


